
Safety information – Pr. No – 50206

EN
- Make sure the mirror is securely attached to the rear seat headrest so that it does not slide or fall while 
driving.
- Before each journey, check that the mirror mount is in good condition and securely attached to the headrest.
- Make sure the mirror is out of the child's reach so that they cannot touch it or remove it.
- Only use the mirror to quickly check your child while driving, avoiding prolonged gazing that could distract you 
from the road.
- Adjust the mirror so that it does not reflect sunlight into the eyes of the driver or child.
- Adjust the mirror so that it does not obstruct the driver's view or interfere with the view out the rear window. 

SK
- Uistite sa, že je zrkadlo bezpečne pripevnené k opierke hlavy zadného sedadla, aby sa počas jazdy 
neposunulo alebo nespadlo.
- Pred každou jazdou skontrolujte, či je držiak zrkadla v dobrom stave a či je bezpečne pripevnený k
opierke hlavy.
- Uistite sa, že zrkadlo je mimo dosahu dieťaťa, aby sa ho nemohlo dotknúť alebo ho odstrániť.
- Počas jazdy používajte zrkadlo len na rýchlu kontrolu dieťaťa a vyhnite sa dlhšiemu pozeraniu, 
ktoré by mohlo odpútať vašu pozornosť od cesty.
- Nastavte zrkadlo tak, aby neodrážalo slnečné svetlo do očí vodiča alebo dieťaťa.
- Nastavte zrkadlo tak, aby nebránilo vodičovi vo výhľade a nezasahovalo do výhľadu cez zadné 
okno.

CZ
- Ujistěte se, že je zrcátko bezpečně připevněno k opěrce hlavy zadního sedadla, aby se během jízdy
neposunulo nebo nespadlo.
- Před každou jízdou zkontrolujte, zda je držák zrcátka v dobrém stavu a zda je bezpečně připevněn 
k opěrce hlavy.
- Ujistěte se, že je zrcátko mimo dosah dítěte, aby se ho nemohlo dotknout nebo ho odstranit.
- Zrcátko používejte pouze k rychlé kontrole dítěte během jízdy a vyhněte se dlouhodobému 
pohledu, který by mohl odvádět vaši pozornost od jízdy.
- Nastavte zrcátko tak, aby neodráželo sluneční světlo do očí řidiče nebo dítěte.
- Nastavte zrcátko tak, aby nebránilo řidiči ve výhledu a nenarušovalo výhled ze zadního okna.

PL
- Upewnij się, że lusterko jest dobrze przymocowane do zagłówka tylnego siedzenia, aby nie 
zsunęło się ani nie spadło podczas jazdy.
- Przed każdą podróżą należy sprawdzić, czy mocowanie lusterka jest w dobrym stanie i czy jest 
bezpiecznie przymocowane do zagłówka.
- Upewnij się, że lusterko znajduje się poza zasięgiem dziecka, aby nie mogło go dotknąć ani zdjąć.
- Używaj lusterka tylko do szybkiego sprawdzenia dziecka podczas jazdy, unikając długotrwałego 
patrzenia, które może odwrócić uwagę od drogi.
- Lusterko należy ustawić tak, aby nie odbijało światła słonecznego w oczach kierowcy lub dziecka.
- Lusterko należy ustawić tak, aby nie zasłaniało widoku kierowcy ani nie zakłócało widoku przez 
tylną szybę.

HU
- Győződjön meg róla, hogy a tükör biztonságosan rögzítve van a hátsó ülés fejtámlájához, hogy ne 
csússzon vagy essen le vezetés közben.
- Minden utazás előtt ellenőrizze, hogy a tükör tartója jó állapotban van-e és biztonságosan rögzítve 
van-e a fejtámlához.
- Győződjön meg róla, hogy a tükör a gyermek számára elérhetetlen helyen van, hogy ne tudja 
megérinteni vagy eltávolítani.



- A tükröt csak arra használja, hogy vezetés közben gyorsan ellenőrizze gyermekét, kerülje a 
hosszas bámészkodást, amely elvonhatja figyelmét az útról.
- Állítsa be a tükröt úgy, hogy az ne verje vissza a napfényt a vezető vagy a gyermek szemébe.
- A tükröt úgy állítsa be, hogy ne akadályozza a vezető kilátását, és ne zavarja a hátsó ablakon való 
kilátást.


